
Abstract

Yazıcıoğlu Ali, one of the important scholars of the reign of 
Murad II, translated İbn-i Bibi’s El-Evâmirü’l-Alâ’iyye fi’l-
Umurei’l-Al’iyye into Turkish in four parts under the name Tarih-i 
‘Âl-i Selçuk by the order of sultan. Nuru’d-din bin Hüseyin bin 
Muhammed bin Ali El-Ca’feri er-Rudegi, known as İbn-i Bibi, one 
of the thirteenth century Iranian historians, wrote El-Evâmirü’l-
Alâ’iyye fi’l-Umurei’l. Yazıcıoğlu Ali added a section called 
oğuznâme to the beginning of his work Tevârih-i Âli Selçuk. 
The prose Oğuznâme section written by Yazıcıoğlu presents us 
with a very fine line the language structure, vocabulary, world 
of meaning and thought structure of the period. This work is also 
very important in terms of seeing the development of the sentence 
structure of Turkish. In this study, evaluated the Oğuznâme section 
of Yazıcıoğlu Ali’s work titled Tevârih-i Âli Selçuk and examined 
the verse section between 1b-3a of the copy numbered nekty09291 
of the Istanbul University Rare Works Library.

Keywords: Oguzname, Oguzname in verse, Yazıcıoglu Ali, Old 
Anatolian Turkish, Tevarih-i Al-i Selcuk.

Öz

II. Murad devrinin önemli âlimelerinden olan Yazıcı-oğlu Ali, padişa-
hın emriyle XIII. Yüzyıl İranlı tarihçilerinden İbn-i Bibi olarak tanınan 
Nuru’d-din bin Hüseyin bin Muhammed bin ʿAli El-Caʿferi er-Ru-
degi’nin  El-Evâmirü’l-Alâ’iyye fi’l-Umurei’l-Al’iyye  adlı eserini 
Tarih-i ‘Âl-i Selçuk adıyla dört bölüm halinde Türkçeye çevirmiştir 
başına da bir Oğuz-name ilave etmiştir. Yazıcıoğlu’nun kaleme aldı-
ğı mensur Oğuznâme bölümü devrin dil yapısını, kelime hazinesini, 
anlam dünyasını ve düşünce yapısını çok ince bir çizgiyle bizlere 
sunmaktadır. Bu eser, Türkçenin cümle yapısının gelişimini görme-
miz açısından da oldukça önemlidir. Çalışmada, Yazıcıoğlu Ali’nin 
Tevârih-i Âli Selçuk adlı eserinin Oğuznâme kısmı hakkında değer-
lendirmede bulunarak, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüpha-
nesi nekty09291 numaralı nüshanın 1b-3a arasında yer alan manzum 
kısım incelenmiştir.

Anahtar Kelimeler: Oğuznâme, manzum Oğuznâme, Yazıcıoğlu 
Ali, Eski Anadolu Türkçesi, Tevârih-i Âl-i Selçuk.
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YAZICIOĞLU ALİ’NİN TEVÂRİH-İ ÂL-İ SELÇUK ESERİNDE YER ALAN 
MANZUM OĞUZNÂME HAKKINDA

About The Oguzname in Verse in Yazıcıoğlu Ali’s Work Tevârih-i Âl-i Selçuk
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GİRİŞ

İslamiyet’le birlikte yeni bir kültür ve medeniyet dairesi içine giren Türkler, yeni bir 
ruha ve bedene kavuştular, böylece İslamiyet’in ateşli müdafii olmuşlardır. Türklerin 
İslâmiyet’e samimi ve kuvvetlice bağlanmaları Türk-İslâm sentezine dayanan 
yeni bir kültürün doğmasına imkân sağlamıştır. Bunun neticesi olarak kültürümüz 
gibi edebiyatımız da İslâmî bir hüviyet kazanmıştır. Bunun en bâriz örneği, Oğuz 
Kağan Destanı’nın İslâmî varyantlarıdır. Şüphesiz bu kaynaşmada tek Tanrı inancı 
ile İslâmiyet’in ilâhî anlayışının etkisi büyüktür. Yeni dini sevdirmek, esaslarını 
öğretmek için Türk dervişleri edebî geleneğimizde yer alan Oğuznâme anlatılarına 
yeni bir ruh ve anlayış katmışlardır. Bu Oğuznâmelerin en önemlilerinden birisi de 
Yazıcıoğlu Ali’nin Tevârih-i Selçuk eserinin başına eklediği Oğuznâmesidir.

Yazıcıoğlu, Oğuznâmesinin giriş kısmında,  Oğuz boyları ve Oğuz töresi ile ilgili 
kısımlarda büyük ölçüde Camiü’t-tevarih’ten faydalandığını belirtmiştir. Oğuzlara 
ait bu bilgilerin Uygur harfli Oğuznâme’de mevcut olduğunu, Moğollara ait bilgile-
rin Gâzân Hân tarihinde yer aldığını kaydetmiştir. Yazıcı-oğlu’rnun Uygurca Oğuz-
nâme’den bahsetmesi, Devâdiri’den nakl olabileceği gibi, bizzat eseri görmüş de 
olabilir.1 

Yazıcıoğlu Oğuznâme’si iki bölümden meydane gelmektedir. Birinci bölümde Mo-
ğol kabileleri, Oğuz’un hayatı ve seferleri, Oğuz boyları, ikinci bölümde ise Oğuz 
töresi belirtilmiştir. Yazıcıoğlu’nun Oğuznâme eserini tasnif edecek olursak şu şekil-
de sıralamamız mümkündür:

İlk olarak, Oğuznâme şu sözlerle başlar :

[D/1b] [A/1b]  [B/1b] [P/1b] Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm. 

(1) ʿAded-i  [C/1b] ḥamd-i bì-ʿaded ve vüfūr -ı  sipās  bì-ḳıyās ol Mālikü’l-mülk , 
celle celāluh ve ʿamme (2) nevālehu, ḥażretine ki ketm-i ʿademden ṣaḫrā-yı  vücūda 
bunca  hezārān hezār ādemì  bedìd(3)ār  idüṕ eṭrāf-ı ʿālemden her birinüñ ẕürriyātı 
yayılmaġ-ıçun bir iḳlìmi menşeʾ ve maḳām (4) ḳıldı.  Ādem, ṣalavātu’llāhi ʿaleyhiye  
Ḥavvā’yı [D/1b-4] ḉift virüṕ َُهنْمِ ثَّبَو   mūcebince  [bu] (5)   ءًاسَنِوَ ارًيثِكَ الًاجَرِ امَ
ikisinüñ neslini yir yüzine yaydı. Ve Nūḥ ʿaleyhi’s-selām oġlanlarından Yāfeṡ  (6) 
ẕürriyātına Türkistān iḳlìmini yir ve yurt virdi ki anda çoġaluṕ, andan çıḳuṕ (7) ḳalan 
iḳlìmlere daḫı pādışāh olıṕ  ġazā ve cihād ḳılalar. Ve dürūd-ı bì-şümār peyġamberü-
müz (8) Muḥammed-i Muṣṭafā ʿ aleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-selām üzerine ki cihān ḫalḳını 
hāviye-i ġavāyet  ve (9) ḍalāletden ḳurtardı ve baṭālet  ve cehālet tìhinden  [C/2a]   
menāhil-i maʿrifete irişdürdi  (10) ve anuñ ālı ve aṣḥābı üzerine olsun.
1 İsmail Taş, Oğuznâme, Yazıcıoğlu Ali’nin Tevârih-i Âl-i Selçuk’undan, Neyzen Kitap Yayınları, İs-
tanbul 2024, s. 13. Oğuznâme ile ilgili bilgiler söz konusu çalışmadan faydanılmış, makalede özellikle 
kitapta yer almayan manzum kısmın incelemesi gerçekleştirilmiştir. 
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2. Yazıcıoğlu giriş kısmından sonra; Çin’den İran’a kadar olan bölgenin çoğrafî ya-
pısıyla bu bölgede “Türkman” denilen Oğuzların yaşadığı ve bir zaman sonra onlar-
dan Kıpçak, Karluk ve Kalaç kabilelerinin ayrılması,

3. Daha sonra Moğol adı verilen Cilayir, Tatar, Oyurüt, Merkit kabileleriyle Kereyit, 
Nayman, Öngüt ve diğer Moğol kabileleri,

4. Daha sonra; Türklerle Moğolların şekil, lugat ve lehçelerinin birbirine benzemesi 
ve Oğuz kavminin Türkistanda iken çehrelerinin Moğol’a benzediği, lehçelerinin 
Moğolcaya yakın olduğu, ancak İran ve Rum ve Şam’a geldikten sonra çehrelerinin 
Tacik’e benzemesi ve dillerinin  yumuşak ve revan olması anlatılır.

5. Sahrada yaşayan Türk kavimlerinin, Dib Yakoy’un2, Kara Hân, Ur Hân, Kür Hân 
ve Küz Hân adlı dört oğlundan türemeleri anlatıldıktan sonra, Kara Hân’ın oğlu 
Oğuz’un muvahhid olduğu için babası ve amcalarıyla savaştığı, onlara üstün gelip 
büyük bir devlet kurduğu, altı oğlundan yirmi dört Oğuz boyunun türediği,

6. Daha sonra; Oğuz’un müttefiki olan kardeşleri ve amca çocuklarından Uygur, 
Kıpçak, Karluk, Kalaç ve Ağaç-eri kavimlerinin türediği,

7. Moğol kabilelerinin tasnifi, aslî Moğollar ile ismen Moğol olarak  adlandırılan 
kabileler anlatılmaktadır. Yazcıoğlu’nun Câmi’ü’t-tevârih’ten aldığı anlaşılan bu sı-
nıflandırma yer yer karışıklık içerir, ayrıca nüshalar arasında da farklılıklar bulun-
maktadır.

8. Oğuz’un Allah’ın varlığına ve birliğine inanarak doğması, yaradılış itibariyle 
bir olan Tanrı’yı bilicilerden olması, anasını hak dine davet edişi, anasının südünü 
Tanrı’yı kabul ettikten sonra emmesi, büyümesi, amcasının kızları ile evlenmesi, 
yüce Tanrı’nın varlığını ve birliğini kabul eden amcasının kızıyla evlenip ona rağ-
bet etmesi, babasının hak dini kabul etmediği için Oğuz’un babası ve amcaları ile 
savaşması, üstün gelmesi, babasının tahtına oturup büyük bir devlet kurması, çeşitli 
seferlerle ülkesini genişletmesi,

9. Daha sonra; Oğuz’un Uygur, Kanklı, Kıpçak, Karluk, Kalaç ve Ağaç-eri kabile-
lerine ad vermesi,

10. Oğuz’un altı oğlunun Bozok ve Uçok3 diye iki kısımda toplanmaısı, daha sonra 
ülkesini bu altı oğlu arasında pay etmesi,
2 A’da Dib-Tāḳoy’uñ şeklinde imlâ edilmiş. B’de Dib-Yāḳoy’uñ, B’de  Dib-Yākoy. Dib: 

Taht ve makam, Yaḳu ise halkın önderi anlamında olduğu Zeki Velidi Togan tarafından aktarıl-
maktadır; Kemal Eraslan, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Volume 28, Issue 0, 1998, 263 – 274. s. 
265. Çalışmada, metin içerisinde yer alan özel isim okumaları için “Kemal Eraslan, Oğuz-nâme’de 
Geçen Bazı İsimler Hakkında, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt/Sayı:28, İstanbul 1998, s. 263-
274.”  makalesindeki görüşlerden faydalandık.  

3 Bu adlandırmalar hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Kemal Eraslan, Bozok ve Üçok Oğuz Kolu Adla-
rı Hakkında, TDAY Belleten 1986, Ankara 1989, s. 5-8.
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11. Oğuz’un altı oğlundan yirmidört Oğuz boyunun türediği ve bunların sünüğü, 
etten hissesi ve uykununun Arkıl Hâce4 tarafından belirlenmesi,

12. Oğuz’dan sonra tahta büyük oğlu Gün Hân’ın oturması ve nihayet Kayı soyun-
dan Osman Gâzi’ye ulaşması.

13. Daha sonra; Oğuz’un vasiyyeti,

14. Oğuz töresi,

15. Lokman Hân’ın Türk illerine hân oluşu, vefatından sonra yerine oğlu Selçuk’un, 
onun vefatı ile de İsrâfil’in Oğuz tahtına oturuşu, şeklinde sıralamamız mümkündür.5

Nüshaların Tavsifi
Tevârih-i Âl-i Selçuk eserinin içerisinde yer alan Oğuznâme metninin nüshaları in-
celendiğinde kimi zaman eski şekillerin de devam ettiği görülmekle birlikte büyük 
oranda Eski Anadolu Türkçesi dönemi dil özellikleri yer almaktadır. 
Yazıcıoğlu Ali’nin Oğuznâme metninin nüshaları içerisinde Topkapı Revan 1390 
numaralı nüsha (A nüshası) öncelikli olarak zikredilmektedir. Bunun yanında, Top-
kapı nüshalarını şu şekilde ifade edebiliriz; Topkapı_R_1390_17: A nüshası, Top-
kapı_R_1391: B nüshası, Topkapı_R_1392: C nüshası. Ayrıca; Tevârih-i Âl-i Sel-
çuk’un Paris (Supplément turc 737) (P nüshası olarak adlandırıldı) ve Almanya Milli 
Kütüphanesindeki Ms. or. quart 1823 (PPN74633155X) (D nüshası olarak adlandı-
rıldı) numaralı yazmalar önemle üzerinde durulması gereken nüshalardır. Topkapı 
Sarayı, Demirbaş No: R. 1393 (Revan 1393) numaralı nüsha (R nüshası), sonraki 
bölümleri aktarmakta, İstanbul Nadir Eserler Kütüphanesi nekty09291 (N nüshası) 
numaralı nüsha ve İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi nekty00892 
(İ nüshası) numaralı nüsha da incelenen yazmalardır. 
D nüshası büyük oranda A nüshasına benzemektedir. D nüshasının başlangıcında, 
sonradan eklenen ve Kilisli Rıfat tarafından 1936 yılında yazıldığı anlaşılan Topkapı 
nüshalarının tanıtımı ve D nüshası ile A nüshasıyla benzerliğinin ifade edilen kısım 
bulunmaktadır. D nüshası bütünüyle harekeli olarak yazılmıştır. Ayrıca, D nüshası, 
A nüshasından farklı olarak minyatürlerle süslenmiştir. P nüshası çok küçük farklar 
haricinde B nüshası ile benzerlik göstermektedir. Gerek satır numarası gerekse varak 
sıralaması B nüshası ile benzerdir. Çalışmada yer verdiğimiz N nüshası, daha son-
radan İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesine nakledildiği anlaşılan ve 
nekty09291 numarada kayıtlı olan nüshadır. N nüshasında iç kapakta bir kağıda eski 

4 Arkıl Hâce isimlendirmesi için bkz.: Kemal Eraslan, Oğuz-nâme’de Geçen Bazı İsimler Hakkında, 
Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt/Sayı:28, İstanbul 1998, s. 263-274. 
5 Yazıcıoğlu’nun Oğuznâme eserinin tasnifi hakkında bkz.: Kemal Eraslan, Yazıcı-zâde’nin Oğuz-nâ-
mesi, TDAY Belleten 1992, Ankara 1995, s. 29-35.
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yazıyla: “1114 numaralı kitap, TY. 9291. İsmi: Tāriḫ-i Āl-i Selḉuḳ. Müellifi, Murad-ı 
ṡānì ʿaṣrı ricālinden Yazıcı-zāde ʿAli Efendi merḥūm. Bu nüsḫa noḳṣandır, Ṭopḳapı 
Sarayı Kütüpḥanesindeki nüsḫa-i aṣliyyesinden itmām eylemek lāzım gelir.” ifadesi 
yazılıdır. 
Söz konusu yazmalarda imlâ birlikteliği görülmediği gibi aynı nüsha da bile istikrar 
görülmemektedir. B ve C nüshaları tamamen, A nüshası ise kısmen harekeli, A 
nüshasında ünlüler bazen harf ile yazılmış, bazen de harekeyle gösterilmiştir. B ile C 
nüshaları, yazılış ve dil özellikleri bakımından birbirine daha yakındır. 

B nüshasının ön kapağında; Moġol-nāme, Şahzāde Sulṭān Bāyezìd, Revān 1391 ifa-
desi yer almaktadır. Topkapı_R_1392: C nüshası, C’de 1a Sancaḳdan Gelen, Tevā-
rih-i Āl-i Selçuḳ. Tāriḫ-i Āl-i Selçuḳ, saṭır 17, 1293, Revan. § D nüshası (Almanya 
nüshası; Ms. or. quart 1823, PPN74633155X) 1a’da (iç kapakta) Oġuznā(me), (me 
hecesi yırtılmış), ṣāḥib-i mālik, Muḥammed Aġa bin Ḳāsım Paşa bin Ġāzi Beg bin 
Mūsin Beg. Ṣāḥibi ve māliki tāriḫ vezìri müşìr rāyi’ṣ-ṣāʾib bi’l-fikri’ṡ-ṡāḳıb uṣvetu’z-
zamān el-ġāzì bi’l-mestān Muḥammed Aġa İbn-i Ḳāsım Paşa İbn-i Ġāzì Beg İbn-i 
Mūsin Beg, sene 1207, Ẕülḳāʿde, 26, m (Cuma): D’de, Miladi: 5 Temmuz 1793, 
Rumi: 24 Haziran 1207. D nüshası büyük oranda A nüshasına benzemektedir. D 
nüshasına başlamadan önce Kilisli Rıfat tarafından 1936 yılında yazıldığı anlaşılan 
Topkapı nüshalarınnın tanıtımı ve D nüshası ile A nüshasıyla benzerliğinin ifade 
edilen kısım bulunmaktadır. D nüshası bütünüyle harekeli olarak yazılmıştır. Ayrıca, 
D nüshası, A nüshasından farklı olarak minyatürlerle süslenmiştir. P nüshası 1a’da 
(iç kapakta) (derkenarda yazan) Tevāriḥ-i ʿĀl-i Selçuḳ, (derkenarda yazan) Odalıḳ 
ʿAfìfe Ḳadın’uñdur, Supplément turc 737, (sayfa başlığında yazanlar.) Ḳıṣṣa-i Tevā-
riḥ-i Oġuznāme. (1) Şevketlü şecāʿatlu merḥūm ve maġfūr, el-muḥtācu ilā (2) raḥ-
meti rabbi’l-ġafūr. El-Ġāzì Sulṭān Muṣṭafa Ḫān (3) İbni’l-ġāzì Sulṭān Muḥammed 
Ḫān. Ṭābe serāhumā (4) ve ġafera’llāhu lehumā ve li-ecdādihimā ḥażretlerinüñ ḥa-
rem-i (5) humāyūn saʿādet-maḳrūnlarından, oṭalıḳ ʿAfìfe (6) Ḫātun, ʿafa’llāhu ʿanhā 
ḥażretlerinden mehābetlü (7) ḥażretlerinüñ sarāy-u ʿālìlerinde teberrüken tuḥfe ve 
hediyyemiz (8) olmaḳ üçün, ihdā olunmışdır, teżarruʿ ve ricā olunur ki (9) evḳāt u 
ḳırāʾatda duʿā-yu ḥayr ile yād ve dilşād (10) ideler, mūcib u raḥmet ve bāʿiṡ-i (11) 
maġfiret ola, sene 1139 (Milâdî 1726-1727). P’de her bir sayfada 17 satır yer almak-
tadır, çok az kısmı hariç tamamı harekeli yazılıdır, nesih hattı kullanılmıştır. Ayrıca, 
P nüshası çok küçük farklar haricinde B nüshası ile benzerlik göstermektedir. Gerek 
satır numarası gerekse varak sıralaması B nüshası ile benzerdir. 

Topkapı Sarayı R1390 (Revan 1390) numaralı yazmanın başında Yazıcıoğlu’nun 
eserine başlamadan manzum Oğuznâme kısmı bulunmaktadır, N nüshasında da ek-
sik olmasına rağman, baş kısmında manzum bir bölüm bulunmaktadır. A’da yer alan 
ve Yazıcıoğlu’ndan bağımsız olarak yazılması da mümkün olan manzum kısım için 
Semih Tezcan, Topkapı Sarayı Oğuznâmesi eserinde şu bilgilere yer vermektedir: 
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“…Topkapı Sarayı Kütüphanesi’nde bulunan bir nüshanın ön sayfalarına bu 65 sa-
tırlık metnin eklenmiş olması bir rastlantı değildir. Herhâlde bu metni oraya yazan 
ya da yazdıran kişi, Yazıcıoğlu’nun Oğuzlar’a ve onlara ait destanlara karşı ilgisini, 
Selçuḳ-nāme’sinde sözlü gelenekten de yararlandığını bilmekteydi. 

A’da müsvedde sayfalarına yazılmış metin, her birinde ortalama 16-17 kelime 
bulunan 65 uzun satırdan oluşur. Bu 65 satır, 3 sayfa üzerinde yer alır. Birinci 
sayfada 25, ikinci sayfada 24, üçüncü sayfada 16 satır bulunur.6 Satırlar sağ tarafta, 
cilt dikişiyle satır başlangıcı arasındaki boşlukta, her sayfanın beşinci satırında ye-
niden 5’ten başlamak üzere beş satırda bir Arap rakamlarıyla numaralandırılmıştır. 
Söz konusu numaralama, 20. yüzyılda bu yazmayı kayıt altına almak isteyen biri 
tarafından yazılmış olabilir.”.7 Esasında, Semih Tezcan’ın da ifade ettiği üzere bu 
kısım Yazıcıoğlu’nun Oğuznâme bölümünden ayrı düşünülmelidir. Tezcan; “Her-
hâlde bu metni oraya yazan ya da yazdıran kişi, Yazıcıoğlu’nun Oğuzlar’a ve onlara 
ait destanlara karşı ilgisini, Selçuḳ-nāme’sinde sözlü gelenekten de yararlandığını 
bilmekteydi.”8

N 1b’de (iç kapakta) “Türk ü Selçuḳìlere ʿāid tāriḫ oldıġı” ibaresi yazılıdır. Manzum 
kısım 2a’dan itibaren başlamaktadır. Her bir satırda dört mısra yer almakta ve 2a’da 
19 satır bulunmaktadır. 2b’de 21 satır ve her bir satırda dört mısra yer alır. 3a’da 20 
satır ve manzum kısım 16 satır olarak her bir satırda dört mısra yazılıdır. Yazıcıoğ-
lu’nun Tevârih-i Âl-i Selçuk eserinin N nüshasında, mensur Oğuznâme kısmı, 3a’da 
17. satırda başlar ve 13a beşinci satıra kadar devam eder. N nüshası manzum kısım 
hariç değerlendirildiğinde küçük farklar dışında C nüshası ile benzerlik göstermek-
tedir.

MANZUM METİN

[1a] (1) Türk ü Selçuḳìlere ʿāid tāriḫ oldıġı 

11149

[1b] 

(1) 
6 Osman Fikri Sertkaya, “TEZCAN, S.; Topkapı Sarayı Oğuznâmesi, İnceleme, Yapı Kredi Yayınları, 
İstanbul, 2020, ss. 308, ISBN: 978-975-08-4699-1”, JOTS, 4/2, 2020: 750-763., s. 751.
7 Semih Tezcan, Topkapı Sarayı Oğuznamesi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2020.
8 Semih Tezcan, Topkapı Sarayı Oğuznamesi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2020, s. 18-19.
9 Bu kısımda 1114 tarihi yazılıdır, hicrî tarih olarak düşünüldüğünde miladi olarak 1702 veya 1703 ta-
rihlerine karşılık gelmektedir. Söz konusu tarih rumi olarak düşünüldüğünde 1703 ila 1704 tarihlerine 
denk gelmektedir, ancak tarihin hicri olması daha muhtemeldir.  
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ʿAşḳ-ıla söze idicek bünyād10

Cān u dilden Ḫüdāyı etdüm11 yād

Evvelinde dedim ki bismi’llāh

Bendesine muʿìn12 ola Allāh

(2) 

Zìrā ki dilerim13 ḳadìm-i ḥayy-i vedūd

K’āndan14 aldı vücūd-ı cümle vücūd

Ḫalḳ-ı ʿarş u ferş ü kevn ü mekân

Rezzāk15 u ḥuş16 u ṭayr u insle cān 

(3)

Ẓāhir ü bāṭın ve ʿayān ü nihān

Cümlesinüñ vücūdı ve ecri ān17

Zír18 ü bālā19 yir āsmān20 u zemín

10 bünyād: f. Temel, esas. Yapı, binâ
11 etdüm//itdüm
12 muʿìn: Yardımcı. Muâvin. İane eden.

13  

14  Burada “ki andan”ın kısaltması olarak yer aldığı düşünülmektedir. Metin içerisinde 
kelimelerin farklı okunuşlarına yöneltenbilecek şekilleri ve anlamlarını da vererek asıl ifade edilmek 
istenen kelimeyle kıyaslanılması amaçlanmaktadır. Böylece yanlış okumaların gösterilmesi amaçlan-
mıştır. Tavsiye ve yönlendirmeleri için değerli dostum ve meslektaşım Doç. Dr. Saidbek Boltabayev’e 
teşekkür ederim. 
kān: (f.i) 1. mâden ocağı, mâden kuyusu. 2. bir şeyin menbaı, kaynağı.
kân-ı kerem: kerem, bağış kaynağı. 
15 rezzāk: Bütün mahlukatın rızkını veren ve ihtiyaçları karşılayan. (Allah)
rızḳ: Yiyip içecek şey. Maddi mânevi ihtiyaca lâzım nimet. Allah’ın herkese lütuf ve kısmet ettiği ve 
bekaya sebeb olan nimet.
16 ḥūş: Vahşi hayvanlar.
ḫaş: f. Süprüntü, kırıntı, döküntü. ḥass: (a.s) 1. alçak, âdi. 2. i. marul.
17 ān: f. Uzağı gösteren işâret ismi. Şu. Bu. O. 
18 zír: f. Alt, aşağı.
19 bālā: f. Yüksek. Yukarı. Yüce. Yüksek kat.
20 āsmān//asmān: (نامسا) (f.i) gök, semâ, âsümân.
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ʿĀlem ü adem ü mekān ü mekìn21

(4)

ʿĀlim ü cāhil ü emír ü faḳír

Fāżıl u kāmil ve ṣaġír ü kebír

Müʾmin ü kāfir ve yehūd u mecūs

Her kim var ḫarenc22 rūmla rūs23 

(5)

Mecd24 ü ḫān-ḳāh ü kaʿbe gūn-eşt25

Cümle envāʿ-ı cins-i cūy-le zeşt26

Mürġ27 u māhì ḥūş28 u ṭayrladur

Her birinin murādın anladur29  

(6)

Müʾmünüñ ḥāll ü ḳālini bilen ol

21  ü mekìn. mekìn: Yüksek rütbe sâhibi. Vakarlı. Temkinli. Nüfuz ve iktidar sahibi. * Yerleş-
miş. Oturmuş. Sâkin, Muhkem.

22  ḫarenc u rūmla rūs

23 ḫarenc: Harenc, Suriyenin Harim kentine verilen ve o böygedeki halka verilen 
isim (?).
24 necd: Büyüklük. Azamet. * şeref, itibar.

25  ve ḳaʿbe guneşt

26  
27 mürġ//murġ: f. Merg. Kuş.
28 ḥūş: Vahşi hayvanlar.

29 
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Cümlenüñ ḥācetin revā ḳılan ol30

Ḫalḳ-ı ʿālem ne var anuñ ḳulıdur

Raḥmeti birle dü-cihān ṭūlıdur

(7)

Ol demen birle oldı iki cihān

Olma dėrse yine yoġ ola hemān

Ḥāliniñ ḥafìdür ki işler iş31

Cümle şey oldı biri birine ėş

(8)

Kendüsi oldı arada32 pinhān

Sebeṕ oldı cihāna bu insān33

Ademíye virildi ḥüsn ü cemāl

Ademíde bulundı cümle kemāl

(9)

ʿAşḳ-ıla oldı ademe miʿrāc

Hem burāḳ u kemer u ḥale ü tāc

Ademìden ġaraż Muḥammeddür

Al-i ʿālem-i günāş Muḥammeddür

(10)

ʿAşḳına yaradıldı hem dü-cihān

30 

31 

32 

33 
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Ne ki var cümle eşkār u zamān

Adem ve Şìt ve Nūḥ ve İbrāhìm

ʿAşḳla dōst edine evlād-ı kerìm

(11)

Dāvud anuñ-ıçun oḳurdı söz

ʿAşḳıla Ḥaḳ zebūrını şeb34 u rūz

Yir yüzine olur Süleymān şāh

Tā kānıñ35 şekerinde ola siyāh

(12)

Oldı Mūsā anuñ-ıçun çobān

Oldı ʿÌsā36 daḫı aña der-bān37

ʿAşḳına düşdi oda İbrāhìm

Aña bostān38 eder ol odı kerìm

(13)

Eşiginde ölem diyü mihān39

Etdi İsmāʿìl eger cān ḳurbān

Bende olmaġa Yūsuf-ı Kenān

34 
35 kān: f. Bir şeyin menbaı. * Kuyu. Kaynak. * Mâden ocağı. * Bir keyfiyetin. (niteliğin) bol olarak 
bulunduğu kimse.
36 ʿÌsā:ʿÌsì
37	 der-bān: f. Kapıcı, kapıya bakan.

38 bistān//bostān 
betān: (C.: Bitnân) Çukur yer.
bitāne: (C.: Betâyin) Çarşaf. * Kaftan astarı. * Dostluk. * Hâlis olmak. * Kuvvetli olmak.

39 
mihān: (ناهم ) (f.s. Mih’in cemii C.) Ulular, büyükler.
mihmān: f. Misafir.
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ʿAşḳ-ıla çāhe40 ṣala özini revān

(14)

ʿAşḳ-ıla geldi cümle peyġamber

ʿAşḳ-ı Aḥmed ola reh41 etdi eṡer

Çün Ebūbekr’e Ḥaḳ verir tevfìḳ

Oldı ol şāha ṣāḥib-i ṣıddìḳ

(15)

Çün ʿÖmer ʿaşḳ-ıla olur maʿşūḳ

Ḥaḳ u bāṭıl seçiṕ olur fārūḳ

Çünki ʿOṡmān resūle olur ʿayniye

Nūrına görgil ṭoldı zinnūriye

(16)

Keşf oldı ʿAliye ʿilm-i ḫafì

Oldı ol şāh murtaża-yı daḫì

ʿAşḳ-ıla anları seven ola şād

Ḥaşr olıncaḳ olardan olmaya bād42

(17)

Dinle bir ḳıṣṣa ʿaşḳ-ıla iy cān

Nice gelir gir bu devr-i zamān

Ḥażre-i Mūsā ol kelìmu’llāh

Dün ü gün dirdi ki yā Allāh

(18)

Her ne ḥācet dilersem eyle ḳabūl

Sensin aḫir-i kerìm ve raḥmeti bol

40 çāh: (Çeh) f. Kuyu. Çukur.
41 reh//rāh: f. Yol, kaide, tarz, usul.
42 bād: f. Yel. Rüzgâr. Soluk. Nefes.
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Nice müşkiller eylediñ asān

Bendeye eyle luṭfile iḥsān

(19)

Dünye yaradılı ne deyi vir

Bu benüm müşkilümi ḥall idivir

Ne ḳader ki beñzemez eflāk

Ne zamāndır ḳarār ur bu ḫāk

[2a]

(1)

Ne ḳadardur43 yürür44 bu şemsle māh

Eger yılduzlar olurlar hem-rāh45

Cānları  devirdālı46 ḳaç yıl ola

İşbu47 adem-i necās geldi yola

(2)

İşbu yirler necās ṭutdı ḳarār

Yā muʿallaḳ48 ṭurur zemìn her bār

Keremiñden baña da bildür anı

Müşkilüm ḥall ėd ey kerìm ve ġanì

(3)

Dedi Ḥaḳ Mūsā’ya ki añla ʿayān

43 
44 yörür//yürür
45 hem-rāh: (C.: Hem-râhân) f. Yol arkadaşı, yoldaş.

46 
47 işbu//uşbu

48 
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Benüm işledügim ola mı beyān

Emr idem ḳullaruma cemʿ olalar 

Her biri eline ḳalem alalar

(4)

Cümle ṭopraġı ṣuyla üzeler

Tā ḳıyāmet olınca ger yüzeler

Dökine cümle ṭopraġ u ṣu ʿayān

Olmaya yüz biñinde biri beyān

(5)

Saña nice beyān idem anı

Kavildürür cümle ʿāleme bāni

Diyem işit nedir bu şimdiki nās

Ḳāline bu ki göre eyle ḳıyās

(6)

Yüz kezin yüz yigirmi yedi kez

Geldi maḫlūḳ ve gitdi çoġ eger az49

Yedi kezin yine eyledim maʿmūr50

Ṭatlu ėtdüm ṣuları olmadı şūr51

(7)

Şarḳ u ḳarba varınca şehristān

Ṣıḥḥat52 ü ḥacele53 niʿmet ü erzān54

49 Kelime “eger az” olmalıdır, kelime ikrāz şeklinde okunmamalıdır, ikrāz: Ödünç vermek. Borç 
vermek. * Kesip ayırmak.

50  maʿmūr
51şūr: f. Tuzlu, kekremsi.
52 ṣıhḥat: 1. sâhihlik, doğruluk, gerçeklik. 2. Sağlamlık. Doğruluk. Sağlık. 3. ed. sözün yanlış ve 
eksik olmaması, hakîkat. 
53 ḥacel: (Hacl) Utanma, sıkılma, hayâlılık. Utanma, utanıp şaşırma.
54 erzān: f. Ucuz, değeri düşük, pahalı olmayan. * Lâyık, münâsib, muvafık, elyâk, şâyân, müstehak, 
uygun, yerinde.
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Yoğıdı ḫalḳ içinde hìç zaḥmet

Ṣanʿ-ı selāmet yir yirler niʿmet

(8)

İlah şükrüni bilmediler olar

Ben ne didimse ḳılmadılar olar

Cānların ālin55 helāk itdüm

Her ne var cümlesini ḫāk itdüm

(9)

Ṣoñra bir ṭāyife vücūda gelür

İşid anları daḫı nice olur

Ademì bigi lìkin başı ṣafer56

Gözi görür velì ḳulaġı ṣaġır

(10)

Dişlerilen direr57 olar otlar58

Gice gündüz hā59 ṭurmadın otlar

Ḳoyuban beni ġayre ṭapdı olar60

Ṭapardı bular payān cisr olar61

(11)

55 āl: Sülâle, soy, hânedan. Akrabâ ve taallukat.
56 ṣafer: C.: Esfâr) Boş ve hâli olmak. * Arabi aylardan ikincisi. * Karın içinde durabilen bir yılanın 
adı.
eṣfār: (Sefer. C.) Seferler, yolculuklar, yola gidişler. * Düşmana karşı gidişler, akınlar. * (Sifr. C.) 
Büyük kitaplar, ciltler.
ṣafer: (a.i.c.: eṣfār) sefer
57 virür ? direr ?

58 
59 hā: Kelime-i tenbihtir.

60 

61 
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Ḳahrımile cemìʿi oldı helāk

Anları bir dem içre ėtdim ḫāk

Nice biñ yıl ıssız yatıṕ bu cihān

Bir azı nuṭḳa kaldı bir cihān62

(12)

Bir deñiz eyledim be-ġāyet olur63

İşbu giñ din deñiz bile ṭuyur64

Rengi aḳ ser gibi ve ṭaʿamı şeker

Cümle ṭaşları dürrden güher

(13)

Her tacı mevc uruban ki ṭaşa

Emr iderdüm içinde cümle ṭaşa

Ḳar ṣu yir yüzine gelürlerdi

Yir zamān cūş idüṕ ḳalurlardı

(14)

Bir daḫı mevc urıcaḳ ol ṣu

Cümle ṭaşlar ṭaşardı ḫayrına rū65 

Yir canāvar yir neşme geldi66

62 

63 

64 

65 

66 . merfūl: (Fetl. den) Bükülmüş, kıvrılmış. Fitil hâline getirilmiş.
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Gözlerin açanı dūş67 geldi68

(15)

Ḫaylü baġaya69 beñzer yiri hemān

Gördügi dem o ṣuyı içdi revān

Yirleri nefāde70 ėtdi heves

Ḳomadım71 anı daḫı ura taṣyi72

(16)  Ḳasem itme būd idi ne ki vār73

Diñlegil sözümi añlagıl esrār

Bir daḫı cānavar yaratdum tìz

Yir nenüñ ucı şöyle ki ben-tìz74

(17)

Uruce yoḳ sengiden azdı ol

Ṣıḳuṕ elinde eyledi meftūl75

 Ol dem içre anuñ çıḳar cānı

Ẕerrece çıḳmaz anuñ ḳanı

67 dūş: f. Omuz. Ketif.

68 
69 baġa: boğa ?

70 

71 
72 taṣy: Sütü ve suyu çok içmekten dolayı vücudun ağırlaşması. * Süst olmak, zayıflamak.

 

73 

74 

75 
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(18)

Ḳānı öte cihān deñiz oldı

Gövdesi ḳanla ḳamu ṭoldı

Ol senüñ daḫı burdı ol dem cān

Ol canāvar ṭaluṕ yatar dü-cihān

(19)

 Ol dem içre yaratmışım yaratmışım ḳuş

Anuñ endāmı ṣanasın bí-ḳuş

Yi dedim yidi ol canāvarı tíz

Bir nefes daḫı etmeti bir híz76

(20)

Vaʿde irüṕ añlada derd-i cān

Elli biñ yıl ıssız yatar bu cihān

Diñlegil ṣoñra neyledüm netdüm

Bir birin bu cihānı şehr ėtdüm

(21)

Elli biñ şehri ḫām gümüşden ben 

Düzmişem añlaġıl bu ʿālemi ben

Köşklerin göklere yaḳın ėtdüm

Sayle ḫardalile devr ėtdüm77

[2b] 

(1)

Ṣoñra bir ḳuşcaġız yaratdum ben

Cümle bir olmışdı cānla ten

76 híz: f. Yükselme. * Hislenerek coşma. * Dalga.

77 
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Birleyüben beni ṣadā ider ol

Adımı bigi ḫōş ṡenā ider ol

(2)

Dedim ol dem aña iy murġ-ı żaʿìf

Elim cānıñ olmayınca necìf

Birligüme çün eyledüñ iḳrār

Sā ki işbu şehrleri ne ki vār78

(3)

Yi bu ḫardalları cemìʿi saña

ʿÖmrüñ olduḳca ḥamd eyle baña

Günde birisini evin idesin

Bu dükendükde mevt idüṕ gidesin

(4)

Ḳorḳuben ide birisini yudar

Cümle ol dāneler dükendi gider

Ḳaldı bir dāne aḫir añlar pes

Biñ yıl anı ṭutuṕ ṭurur zì-heves

(5)

Yuduṕ ol dāneyi de ḳalır ma’n79

Ṭutdı dünyāmı daḫı biñ yıl at

Atlar içdi bu ḳamu yolları

Cümle iḳlìmlere de ḳolları

(6)

Şarḳa ġarba varınca şehristān

78 
79 maʾn: Az miktar. * Kolay.
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Cümlersi bāġ u baḫçe ve bistān

Bitti aġaçlarında dürlü yėmiş

Bir yazı ṭoldı altunile gümiş

(7)

Dürlü ḳuşlar artuban eyledi sāz

Ḥāl diliyle cümle söyledi rāz

Nice biñ yıl cihān bu resme ḳalu

Her ne ḫalḳ itiyse vāye80 nūr

(8)

Ḳaçan ola ki cümle ola beyān

Ḳullaruma yaratdugum iḥsān

Ademe ṣoñra irişem bünyād

Kādle81 anuñla yir yüzi iyād82

(9)

ʿAşḳla düzem Adem-i ṣāfì

Baña tevḥìd oḳıya ol ṣāfì

Getürem andan Aḥmed-i muḫtār

Yaradılmışda ol ola baña yār

(10)

Hem ḥabìbim ola resūlum hem

Anı sev anı cümle bende sevem83

Aña ümmet oluban olan yār

Cennetüme girüṕ göre dìdār 

80 vāye: Nasib, kısmet, behre.
81 kâd: f.i. Hırs
82 iyād: Kuvvetlendirme, takviye etme. 

83 
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(11)

Bildirem bigi tìz ṣırāṭı geçe

Uçmaġda ḳapusını ümmet aça

Anlar gider cemìʿ ḥūr84 u ḳuṣūr

İçeler sebìl-i şarāb-ı ṭuhūr

(12)

Tā ḳıyāmet ḳopunca ola dìn

Urdum ʿaşḳ u ṣıdḳ-ıla açıla dìn

Ḫaşr olıncaḳ ne dirse ṭuram ben

Añlaġıl işbu geriki sen

(13)

Çünkü Mūsā işitdi işbu sözi

Secdeye vardı ḫāke serdi yüzi

Didi ḥikmet senüñdürür yā rab

Cümle maḫlūḳa luṭf oldı bab

(14)

Bendeñe daḫı luṭfuñ ėt hem-rāh

Eksigim çoḳdurur baġışla günāh

Beni de ümmet eyle Aḥmed’e sen 

Tā ki ḫaşr olcaġız olam esen

(15)

Meskenet birle secde itdi revān

Bildi ne ḥürmetiyle geldi insān

Her ki ʿāfildür85 añlaya ḥāl

84 ḥūr: Noksan, eksik.
85 ʿāfil: Uful eden. Gurub eden. Batan. * Görünmez olan. Kaybolan. * Fâni, geçici.
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Terk ide cümle ḳìl-ile86 ḳāli

(16)

Çünki aṣl oldı Adem-i ṣāfì

Ḳoya elden göz ide inṣāfı

Rūz u şeb şükr ide ḫüdāya müdām

Uş bu dünyāyı ḳılmaya özine dām

(17) 87Ḥamd-i bí-ḥadd ve śenā-yi bí-ʿad ol pādişāhlar pādişāhı kerím Tañrıya kim bu 
ʿālemleri yoḳdan var eyleyüṕ gökleri ılduzlar-ıla bezemiş idüṕ (18) bezedi ve şems-
le yulduzlardan evlā  idüṕ gice ve gündüzde bunlaruñ şuʿlesiyle ʿālemi münevver 
idüṕ cümle nesneler (19) āşikāre oluṕ göründi ve yiryüzinde dürlü dürlü ḉiçekler ve 
envāʿ nebātāt ve elvān meyveler ḥāṣıl oluṕ ve āb-ı revānlar aḳdı. (20) Ve bu cümle 
muḫlūḳāt anuñla vāyelendi . Ve luṭfı birle ḳudretin iẓhār itmek-içün bir avuḉ ḫāk-
dan Ādem’i yaratdı ve anuñ zürriyetin [3a] (1) vücūda getürmek+iḉün ve yiryüzine 
yayılmaġ-ıḉun Ādem-i ṣāfiyā ʿaleyhi’s-selām’a Ḥavvā’yı ḉift virüṕ َُهنْمِ ثَّبَو  الًاجَرِ امَ
.bu ikisinüñ neslini yiryüzine yaydı   ءًاسَنِوَ ارًيثِكَ

SONUÇ

Akıcı ve düzenli bir üslupla kaleme alınan Yazıcıoğlu’nun Oğuznâmesi ilim dünya-
sında tanınmış ve takdir görmüştür. Ayrıca, kendi devrini aydınlattığı kadar bugünün 
insanlarına da ışık saçmakta, yeni bir ülküyle, süs ve gösterişten itina edercesine 
bizleri selamlamaktadır. Oğuznâme’nin manzum kısmı İstanbul Üniversitesi Nadir 
Eserler Kütüphanesi  nekty09291 numarada kayıtlı olan yazmanın baş kısmında yer 
almaktadır. Manzum kısım 2a’dan itibaren başlamakta, her bir satırda dört mısra ve 
2a’da 19 satır bulunmaktadır. Devamında ise 2b’de 21 satır ve her bir satırda dört 
mısra yer alır. 3a’da 20 satır ve manzum kısım 16 satır olarak her bir satırda dört 
mısra yazılıdır. Yazıcıoğlu’nun Tevârih-i Âl-i Selçuk eserinin N nüshasında, mensur 
Oğuznâme kısmı, 3a’da 17. satırda başlar ve 13a beşinci satıra kadar devam eder. N 
nüshası manzum kısım hariç değerlendirildiğinde küçük farklar dışında C nüshası ile 
benzerlik göstermektedir. Manzum kısım yaratılıştan, peygamberlerin yaratılışından 
ve Oğuz Kağan’a gelinceye kadar süreci farklı bir üslupla bizlere sunmaktadır. Bir 
bakıma giriş mahiyetinde kaleme alınmıştır. 
86 ḳìl: Söz, kelâm, denilen.
87 N nüshası, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi y09291 numarada yer almaktadır. N 
nüshası bu kısımdan sonra daha çok C nüshası ile benzerlik göstermekte ve diğer nüshalarda da bulu-
nan mensur kısım başlamakatadır. 2b/17’ye gelinceye kadar her bir satırda bir dörtlük olacak şekilde 
manzum kısım yer almaktadır. Bu nüshada sayfalar arasında satır sayıları değişmekte, sabit devam 
etmemektedir. 



Ka
ra

bü
k 

Tü
rk

ol
oj

i D
er

gi
si

Ka
ra

bü
k 

Tü
rk

ol
oj

i D
er

gi
si

5(9) Yazıcıoğlu Ali’nin Tevârih-i Âl-i Selçuk Eserinde Yer 

52

Kaynakça

ABUŞKA SÖZLÜĞÜ, Lugatü’n-Nevaiyye ve’l-istişha datü’l-Cağataiyye, Sincan 
Halk Neşriyatı, Sincan (Doğu Türkistan) 2002.

CLAUSON, Sir Gerard, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 
Turkish, At The Clarendon Press, Oxford 1972.

DERLEME SÖZLÜĞÜ, (A-Z) I-XII, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1963-
1982

DERLEME SÖZLÜĞÜ, Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yay. (I-II-III. ciltler), Ankara 
1965-1968.

DEVELİOĞLU, Ferit, Osmanlı-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, 8. Baskı, Ankara 1988

EBUZZİYÂ TEVFİK, Lugat-i Ebuzziyâ, , Matbaa-i Ebuzziyâ, (Konstantiniye) İs-
tanbul 1888.

ERASLAN, Kemal, Bozok ve Üçok Oğuz Kolu Adları Hakkında, TDAY Belleten 
1986, Ankara 1989.

ERASLAN, Kemal, Oğuz-nâme’de Geçen Bazı İsimler Hakkında, Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, Cilt/Sayı:28, İstanbul 1998, s. 263-274.

ERASLAN, Kemal, Yazıcı-zâde’nin Oğuz-nâmesi, TDAY Belleten 1992, Ankara 
1995, s. 29-35.

ERZI, Adnan Sadık, “İbn-i Bibi” maddesi, İA, c. 5 / 2, s. 712-718.

ERZI, Adnan, İbn-i Bibi, El-Evamirü’l-Ala’iyye fi’l-Umuri’l-Ala’iyye, I, Tıpkıba-
sım, İstanbul, 1956. (Söz konusu çalışma doktrora tezinin basımıdır: Adnan Erzi, İbn 
Bibi’nin Tarih-i Âl-i Selçuku, İstanbul Üniversitesi Tarih Bölümü Doktora Tezi, Tz 
1886 numara/İstanbul 1951.)

İBN BÎBÎ, el-Evâmirü’l-ʿAlâʾiyye (tıpkıbasım), s. 10-11, 442-443, 472, 485, 666, 
742-744; a.e. (nşr. Necati Lugal – Adnan Sadık Erzi), neşredenlerin girişi, s. 7-12; 
a.e. (trc. Mürsel ÖzTürk), Ankara 1996, çevirenin girişi, I, 1-11.

MEHMED SALÂHÎ, Kāmûs-ı Osmânî, I-IV, İstanbul 1313-1322.

MUALLİM NÂCİ, Lûgat-i Nâci, Çağrı Yayınları, İstanbul 1987.

ÖZAYDIN, Abdülkerim, “İbn Bibi” maddesi, TDVİA, c.,19, İstanbul, 1999, s. 379-
382.



Ka
ra

bü
k 

Tü
rk

ol
oj

i D
er

gi
si

Ka
ra

bü
k 

Tü
rk

ol
oj

i D
er

gi
si

5(9)

53

İsmail TAŞ

REDHOUSE, (Sir) James William, Lugat-i ‘Osmâniye, (Osmanlı Türkçesi-İngiliz-
ce), İstanbul 1863 (Library University of Toronto, May 11 1971).

REDHOUSE, (Sir) James William, Redhouse’s Turkish Dictionary, In Two Perts, 
English And Turkish, Turkish And English, (Asıl baskı Londra’da da basılmıştır.) 
İstanbul 1882.

REDHOUSE, Sir James W., A Turkish and English Lexion, İstanbul 1978.

SERTKAYA, Osman Fikri, “TEZCAN, S.; Topkapı Sarayı Oğuznâmesi, İnceleme, 
Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2020, ss. 308, ISBN: 978-975-08-4699-1”, JOTS, 
4/2, 2020: 750-763.

STEINGASS, Ph. D. F., A Comprehensive Persian- English Dictionary, New Rep-
rint, Beyrut 1975.

SÜLEYMAN EFENDİ LÜGATİ, Çağatayca-Osmanlıca Lügat, Budapeşte/Macaris-
tan 1902. 

ŞEMSEDDİN SAMİ, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yay. (10. Baskı)(Tıpkıbasım), İstanbul 
2001.

ŞEMSEDDİN SAMİ, Kâmûs-ı Türkî, Tercüman Gazetesi Yay., (Sadeleştirilmiş ve 
Genişletilmiş Basımı),(Mertol Tulum, Mustafa Özkan, Metin Akar, Yaşar Akdoğan, 
Necati Birinci, Kâzım Yetiş, Azmi Bilgin, Muhammet Nur Doğan, Halil Açıkgöz, 
Mehmet Ali Bulut, Mehmet Sarı, Atilla Şentürk, Hatice Uzunal, Muhammet Yelten), 
İstanbul 1991. 

ŞEYH SÜLEYMAN EFENDİ, Lugat-ı Çağatay ve Türki-i Osmanî, İstanbul 1298 
(Rûmî).

TANIKLARIYLA TARAMA SÖZLÜĞÜ (A-Z) I-VIII, Türk Dil Kurumu Yayın-
ları, Ankara 1963-1977.

TANIKLARIYLA TARAMA SÖZLÜĞÜ, Ankara 1957, Cilt IV

TARAMA SÖZLÜĞÜ, XII. Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitap-
lardan Toplanan Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü,( 1 ila 8. cilt) Atatürk, Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yay., (3. Baskı) Ankara 1995-1996.

TAŞ, İsmail, Oğuznâme, Yazıcıoğlu Ali’nin Tevârih-i Âl-i Selçuk’undan, Neyzen 
Kitap Yayınları, İstanbul 2024.

TEZCAN, Semih, Topkapı Sarayı Oğuznamesi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2020.



Ka
ra

bü
k 

Tü
rk

ol
oj

i D
er

gi
si

Ka
ra

bü
k 

Tü
rk

ol
oj

i D
er

gi
si

5(9) Yazıcıoğlu Ali’nin Tevârih-i Âl-i Selçuk Eserinde Yer 

54

Tıpkı Basım



Ka
ra

bü
k 

Tü
rk

ol
oj

i D
er

gi
si

Ka
ra

bü
k 

Tü
rk

ol
oj

i D
er

gi
si

5(9)

55

İsmail TAŞ



Ka
ra

bü
k 

Tü
rk

ol
oj

i D
er

gi
si

Ka
ra

bü
k 

Tü
rk

ol
oj

i D
er

gi
si

5(9) Yazıcıoğlu Ali’nin Tevârih-i Âl-i Selçuk Eserinde Yer 

56


